Chapter 10
THE LANGUAGE

IT°"SALL GREEK TO ME

Perhaps you may feel that the most difficult
aspect of Greek family history research is the
language, and the fact that the Greek alphabet is
different than the Latin or English alphabet.

There are several forms of the Greek language.
Ancient Greek, Biblical Greek, and Byzantine
Greek are not seen in genealogy. Official Greek
[Katharevousa]) was used in the nineteenth and
twentieth centuries until the late 1970s. Popular
Greek [Dimotiki] was used in older records of
the sixteenth, seventeenth and eighteenth
centuries. In the 1980s Dimotiki was established
as the official language of the country.

HOW TO WORK WITH THE LANGUAGE

If you are totally unfamiliar with the Greek
language, there are two possible courses of
action:

1. Find a relative or someone in your
neighborhood who can read Greek and ask
for their help. Such persons are often happy
to help you. They can read microfilmed
Greek records for you, or can translate a letter
or a document for you.

Keep in mind the following:

¢ Tryto use as little of their time as
possible.

For example:

Ask them if they prefer that you mail the
letter for translation to them instead of
taking it to them. A visit can be time
consuming.

When you use the mail, include a self
addressed stamped envelope for them to
mail the translated document back to you.
Your translator should not have to spend
money for postage. Do not mail the
original; send a copy.
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+ Some may expect payment for their
services. Others may be more sensitive
and would not accept payment. It is good
to find out how they feel about this subject
ahead of time. Do a service for them in
return. Perhaps babysitting or some other
assistance. This will show your
appreciation and will encourage them to
gladly help you in the future.

Use them only as translators. The fact that
they know the language does not mean
that you should expect them to do your
family history for you.

If no Greek-speaking person is available in your
area, try to find Greek-speaking people in other
areas and ask them to help you by
correspondence. Write to a university near you
and ask if they can recommend a translator. The
Consulate General of Greece in your area may
also do official translations for you. Ask what
the charges will be.

2. Study Greek. You will need to learn the
alphabet and how to use the simple
transliteration system for writing Greek
names with their Greek spelling using Latin
[English] letters (see p.130). Of course the
Greek language has a complicated grammar
but you do not have to learn much. You will
need to learn only the basics that are
necessary (see p.132). If you find it difficult
do not get discouraged. Remember that all
these thousands of people who research their
ancestors in other countries do not speak the
languages of the old countries. Remember
that the Greek alphabet uses letters that are
also found in the English alphabet more than
the old German writing which has hardy any
letters resembling the English letters. Yeta
tremendous amount of research has been
done and is being done by those of German
descend. There are ways to do it, and you
can do it. There are some suggestions listed
on chapter 2, p.16.



A simple explanation of some grammar is
included in this chapter (p.132). But if you are
really serious about learning the language, you
will want to take a Greek class or get an
instructional book or cassette or computer
software that teaches the Greek language. An
easy to obtain book is Teach Yourself Greek in
the Hodder and Stoughton "Teach Yourself"
series. It is available or can be ordered at many
bookstores. Sometimes local community
schools offer Conversational Greek in evening
classes under the Continuing Education
program. Such classes are usually offered once
a week and the cost is very low. If you decide to
learn Greek, it will not only help you in pursuing
your genealogy but it will be fun. And if, in the
future, you should visit Greece and your Greek
relatives, it will prove to be extremely helpful.

Even if you have some limited knowledge of the
Greek language it is still important to be sure
you know the transliteration method that is
included in this publication (see p.130).

THE ALPHABET

The Greek language does not use the Latin
alphabet familiar to most English speakers.
Greek has its own alphabet, much older than the
Latin. The Greek alphabet has twenty-four
letters.

The upper case letters (capital letters) are:
ABTAEZHOGIKAM
NEOINIPEZETY & XV Q

The lower case letters are:
afByoelnBixinp

VEOTTPGTVLO VY ®

There are two forms for the letters “s”: “c” and
“c”. The letter “c” is used at the end of words
only.

The Greek alphabet has 7 vowels and 17
consonants.

The vowels are:
aeEMN1TOL ®
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The consonants are:
BydlObxkiuviénpotoyy

Diacritic Marks

In addition to letters Greek writing includes
various diacritic marks. A diacritic mark is a
mark placed over a letter. The marks used in
Greek include:

¢ Accents
Modern Greek words, no matter how long
they are, they have one stress, which is
indicated by an accent mark. There are three
accents:

" - the acute
- the grave (rarely used)

~ - the circumflex.
These marks were used in former times to show
the length or pitch of the vowel. In Modern
Greek up until the 1980s these marks were used
only to indicate the place of the spoken accent.
Their use is purely traditional.

In the 1980s all accents were replaced with an
accent mark ~ over the stressed vowel.

Breathing Marks

Until the 1980s these were placed over
vowels when they are at the beginning of a
word. They are holdovers from ancient
Greek and have no actual influence on
pronunciation. There were two breathing
marks:

> - indicates a "smooth" breathing and has
no sound.

‘ - indicates a "rough" breathing and has
no sound. In ancient Greek it had an “h”
sound.

Capital vowels had the diacritic mark placed just
before the letter. In lower case vowels they are
placed over the letter. The breathing marks can
appear combined with an accent mark. When
the accent marks is an acute or grave the
breathing mark goes first.

Example: &



When the accent mark is a circumflex the
breathing mark goes underneath the accent
mark.

Example: 4.

In the 1980s the breathing marks were totally
omitted.

¢ Dieresis

There is just one dieresis mark:
is placed over the second of two vowels
to indicate that they are pronounced
separately.
Example: Mdiog [the month May].

The dieresis can be combined with an accent
mark.
Example: Maiov [of the month May]

ABOUT TRANSLITERATION

The representation of Greek words in the
English alphabet is called transliteration
(sometimes referred to as Romanization). No
single system for transliterating Greek letters is
satisfactory to everybody. The problem is
complicated by tradition, phonetics and politics.
As a result, Greek place names and people
names may be spelled in various ways in
documents written in languages other than
Greek. For example, Xavid may be spelled
Hania or Chania or Khania depending on the
transliteration system used. The most accepted
system that has been used since 1987 effectively
for family history purposes is the Simple
Transliteration System (see next page).
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Among other efforts to come up with a
standardized system representing Greek text in
the English alphabet, the United States Library
of Congress developed a system for their needs
which has, itself, been subject to various
modifications. Most American Libraries have
accepted the Library of Congress system,
especially when used for titles of books and
names of authors. However the Library of
Congress system has proven impractical for
representing the names of people and places for
family history research. In many cases when it
has been used in corresponding with people in
Greece great confusion was created. It is highly
recommended that you use only the simple
transliteration system (see next page). The chief
advantage of that system is that it allows a letter
for letter representation with less emphasis on
pronunciation. This is helpful as it allows names
of places and people to be spelled similarly to
the way they are spelled in Greek. As a result
the names are recognizable in Greece. Other
advantages of this system are that it is easy to be
used in computers, and it makes it easy to
successfully convert the names back to the
Greek alphabet if needed. The Family History
Library uses the simple transliteration system
with a small exception when books are
cataloged.

The matter of pronunciation is separate from the
issue of spelling. The pronunciation of Greek
letters is discussed on p.131. Keep in mind that
U.S.A. records of immigrants use a phonetic
spelling, which means that the recorder wrote
the names of persons and places the way he
heard it. This kind of spelling, most of the
times, is not recognized in Greece.



TRANSLITERATION CHART
The Simple Transliteration System

Greek English Greek English
A a A a A A L |
At o Al ai M u M m
Al ol Al ai Mn un Mp mp
Al @ Al ai N v N n
Av av Au au Nt vt Nt nt
AbL ab Ay ay = & X X
Av qv Ay ay O o O
B B V v Ot ot Oi oi
r vy G g Oi o Oi oi
Ty ag O1 O Oi oi
YK gk Ov ov Ou ou
vE gXx Ob obd Oy oy
A B D d Ov 6v Oy oy
E ¢ E e I = P p
‘Eiv & Ei ei P »p R r
Ei et Ei el ¥ o¢ S S
‘Eir & Ei ei T = T t
Ev ev Eu eu TC 1L Tz 1z
Eb &b Ey ey Y v Y vy (See combinations with letters
Fv év Ey ey Aa,Eg 00)
Z C Z z d o F f
H n I I X x H h
® 0 Th th Y vy PS ps
I I I Q o O o

K «x K k
Omit breathing marks

s¢

DO NOT USE THE FOLLOWING SYSTEMS FOR YOUR RESEARCH
Due to inconsistency in transliterating systems used by the various authors the following letters or
combinations of letters may appear in other books or texts as follows:

Greek English Greek English
At o E e K « C ¢
Av av Af af, Av av Mn un B b
B B B b Nt vt D d
r v Y vy 2 & Ks ks
Yy ng Ot ot I
YK nk Ov ov U u
Y& nx P p Rh rh
A B Th th, Dh dh TC 1C J ]
E ¢ E e Y v I
Et & I o o Ph ph
Ev ev Ef ef, Ev ev X ¥ Ch ch, Kh kh

H n E e
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PRONUNCIATION

Modern Greek is pronounced the way it is
written. Letters are always pronounced the same
way, and all letters are pronounced. The single
vowels have only one individual sound value
and it does not make any difference whether
they are pronounced short or long. The double
vowels are called diphthongs and are
pronounced as one vowel. Some diphthongs are
pronounced differently depending on the letter
that comes after them. Two vowels together are
pronounced separately if the second has a
dieresis (") on it. The following chart explains
the pronunciation of the various Greek letters in
various settings.

LetterPronunciation

a as in father

Vv as in vote

y as in yes

th as in mother
easinred
zasinzip

ee as in keep

th as in thin

ee as in keep

k as in king

| as in lamb

m as in man
nasin new

X as in wax

0 as in got

p as in people
rasinrun

sas insit
tasinten

ee as in keep
fasin fire

hard h, as in German ich;
between the sound of h and k
ps as in collapse
0 as in got

e Xe<-AMTIO0MNZZ>A~OINITD>ITT»
X6 S 9A0V g3 0id s A« ODIUVIM X ™

e <

-131 -

Diphthongs

A diphthong is a combination of two vowels that
takes on a unique sound. The diphthongs in
Greek are:

Diphthong Pronunciation

ol egasin let

o av before voiced letters
af before unvoiced letters

€l ee as in keep

€V ev before voiced letters
ef before unvoiced letters

ot ee as in keep

ov 00 as in poor

Digraphs

Digraphs are combinations of consonants which
represent a specialized sound. The Greek
language has the following digraphs (double
consonants):

Digraph Pronunciation

Yy ng as in singer

YK ng as in singer

X nh as in enhance

U mb as in amber, or b as in boy
A nd as in render, or d as in dear
¢ j asin _James

When you are converting Greek writing into the
English alphabet omit accent marks (™),
breathing marks (> ¢) and the dieresis (™).




THE HANDWRITING

Handwriting varies from one person to another;
Greek handwriting is no exception. The chart
below shows standard schoolbook handwriting.
The handwriting of individuals varies, therefore
the handwriting of your relatives or of
nineteenth century officials will differ
somewhat.

7Ara ﬁ,@ M ‘%/&
s B N é/)

T - f}u -; K /
A 8 gvj B ﬂ’ﬁ
Eed e P ?/
z 5/* z | g
H ¢ o T T ﬁ/’&j
e /2/0(}/ R

T . e K cﬁf’
K« -.%4& X

ity ﬁ”%

The following variants are found in the
handwriting of the 19™ and beginning of 20™
centuries.

“c1” was often written as  §

“ov” was often written as %

“g1” was often written as j
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GRAMMAR

In English, some words have different endings
depending on how they are used in a sentence. A
few examples of this are they-their-them,
he-his-him and who-whose-whom. This
changing of words according to grammatical
usage is called inflection. This means that all
nouns and adjectives, including names of people
and places, are subject to changes which occur
on the ending of the words. Names, like other
words, are subject to grammatical changes and
this can prove confusing if you are unfamiliar
with Greek grammar. When you begin your
research you may want to overlook the changes
of endings until you become more familiar with
the language. Below are given some of the most
common name endings that you will find in
Greek records.

Male endings
Nom.-og -mc¢ -0G -€G
Gen. -ov -ov(-n) -ov(-a) -&
Acc. -ov -nv -av -gv
Female endings
Nom. -n -ao -1G -0G
Gen. ng -og -100¢ -000G
Acc. mv -av -1av - ov

Explanation of abbreviations:

Nom. = Nominative case. It is the form used
when we talk about a person. This is the form
by which you should write the names of people
and towns on your family history records.
Example: “he is John.”

Gen. = Genitive case. It is the possessive form
which is used when we refer to one’s
belongings.

Example:

“this is John’s pencil, it is his.”

Acc. = Accusative case. It is the form used when
we refer to the cause of an act. Example: “I
gave the pencil to John, I gave it to him.”



Notice how the words he, his, and him are
different in English when they appear in
different cases. In the Greek language, the name
endings change in different cases. The changes
of the verb endings are more complicated, and
are not a subject to be discussed in this manual.
Should you be interested in learning more about
Greek grammar you may consider reading a
grammar book or taking a class.

House built in 1887, renovatéd in the 1980°s.
Pelasgia, Fthiotidos

GREEK GENEALOGICAL WORD LIST
(See also Appendix A, p.143.)

The lists of Greek words on the following pages
will help you translate Greek words commonly
seen in genealogical sources into their English
equivalent. This list gives words in their
standard form, but variations occur in actual
usage depending on grammatical structure. In
the actual old records the spelling may vary
somewhat from the spelling shown in this word
list. This word list includes only words most
commonly found in genealogical sources. For
more extensive needs consult a Greek-English
dictionary. You can obtain a modern
Greek-English dictionary at many public
libraries or you may be able to order one through
your local bookstore. The following dictionaries
are also available on microfilm for use in the
Family History Centers:

e Divry's New Engish-Greek and Greek-English
Dictionary. Athens: Divres, 1959. (FHL
microfilm #1183597 item 2).
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e Jannaris, A. N. A Concise Dictionary of the
English and Modern Greek Languages as
Actually Spoken. London: John Murray, 1895
(1956 reprint). (FHL microfilm #1181682,
item 2).

KEY WORDS

This section will help you quickly find specific
types of information in Greek records. It gives
the Greek terms for the key genealogical terms;
Birth, Baptism, Marriage, Death, and Burial. It

also provides certain other key terms.

Words Indicating Relation

Greek English

yoveig parents
ENOVLUOV surname

untépa, pqp, (untpdc) mother (mother’s)
ovopa given name
T€KvVov, Tondl child

natépag, motnp, (motpdg) father (father’s)

n 60LYog
0 ovluyog

wife
husband

Words Indicating Birth

Greek English
yevvnoelg (yevvnoewv)  births (of births)
yevvnoteg npaEelc, birth records
gyevvnom, etéybn was born
étekev gave birth

mPaEelg yevvnoemv

birth records

Words Indicating Status of Birth

Greek English

Gppev, apoevikd male

éxbetov illegitimate
eEdyapov illegitimate

omiv female

vobov illegitimate
VOULULOV legitimate, lawful
mondi child

TEKVOV child



Words Indicating Baptism

Greek

(o) avéooyog

() avddoyog
avedEyon (ex g

1Epac KoAvuPndpag)

Banticig

Bpépog

epantica
ePanticOn

vova

vovog

npa&els fanticemv

English
godfather

godmother
was received (from

the holy baptismal font)

baptism

infant

| baptized

was baptized
godmother
godfather
baptismal records

House built in the 1840’s, Glyfa, Fthiotidos

Words Indicating Marriage

Greek

vOpQN
Voppiog
vopoeiot

0 [ev

n de

0 TOPAVOLLPOG
N TapavOpPOg
oTEYOG

OLVOIKECTOV
OTEYIC

English
bride

groom

groom and bride

he

she

best man (in wedding)

best woman (in wedding)

the priest who performed
the marriage

of marriages

the ceremony (marriage)

Words Indicating Death

Greek
anefiooev
anéBave
amofidoaca
amofuncoag
amoBopévng
oamofapévon

English
passed away

died
the deceased (female)
the deceased (male)
of the deceased (female)
of the deceased (male)
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Greek
Bavatot
Bavovca
Bavav
Ovnnpiov
tefvedvTog

English
deaths

the deceased (female)
the deceased (male)
of deaths (records)

of the deceased

Colorful Expressions for death

Greek

anednunoev €ig Kdplov

ATETVYEV TG TOPOVONG
Comng

gkounon gig Koplov

HETEPN €15 TV GAANV
Comv

UETEPN €1¢ TOVG
ABpadipiovg KOATOVG

English
emigrated to the Lord

failed the present
life

asleep unto the Lord

he/she moved to the next
life

he/she moved to
Abraham’s bosom

Words Indicating Burial

Greek English

€knogHoN had a funeral

£VeTaPLiotn was buried

evtopuoctéviov  of persons buried

kndéyog iepedg  the priest who performed the
funeral

Tapn burial

Words Indicating Types of Records

Greek

adeleloly

apyeia

Barnticelg

BiBriov An&ropyikdv

Yapot

YEVVIGELG

dnuotoAdylov

gyypaoai

KOTAGTI(OV

M&apykad mpdelg

An&lopyucov Pipriov

UNTPOOV appPEVOV

unTpdov INAéwv

ovuPoiatoypapeiov

oupporaioypagucoi
Tpacelg

VIOONKOPLAAKEIOV

YOYOYAPTL

English
census

archives
baptismal
book of records
marriages
births
town registers
registers
record (listing)
vital records
book of vital records
male register
female register
notary office
notarial

records
land transfer archive
prayer roll for deceased



GENERAL WORDS

This general word list includes words commonly
seen in genealogical sources. Numbers, months,
and days of the week are listed separately.

A
Greek
GyveoTog
AYVOOTOV
ayopd
ayopt
aypdng
Goel yapov
GoeLn TaPNg
adEAON
00EAPOG
ATy
apopn
0 0Vad0)0G
N avadoyog
aveddyom

évev
avnyd
ovVNY10¢g
a&l1opaTikdg
anefiooev
amEdNUNOEV
OTEONUNGEV EI1C
Koplov
amofuncag
amoPfincaca
amoBapévng
aroBapévon
omoypapn
appafmv
appafovicn
appaPOVOSTEPAVOGO
dppev
opCEVIKO
apyeiov
doyeTog cvyyeveiag
avplo
(tnv) avmv
(tov) avtov

Borticelg
Bipriov
Bpépog
Broynbn
BAGynoa

English
unknown

of unknown

purchase (contract)

boy

farmer

marriage license

burial permit

sister

brother

century

reward, fee

godfather

godmother
baptized (was

received from the

baptismal font)

without

niece

nephew

officer (military)

died

emigrated

died

the deceased (male)
the deceased (female)
of the deceased (female)
of the deceased (male)
census

engagement

became engaged

I performed the marriage
male

male

archive

not related

tomorrow

the same (day)

of the same (month)

baptisms

book

infant

performed marriage

I performed the marriage
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Greek

younAton
YOUIKA
Yapot

(Tov) yauwov
yopumpog

yevealoyia
YEVVNGELG
YEVVITNOLEG TPAEELS
YEOPYOG

Yoyl

YTpog

Y10G

yoveig

YPOHATEDG

daordha
daoKaAog
dekoeTia
Anpapyeio
Afpopyog
Anfpog
AnpotoAdylov
dwlevyuévn
Swalevypévog
dwlvylov
dwdaokdMooa
d1daoKarog
Sidvpa
delevyon
koot plo
SKooTNG
SKAGTIKA EYYpPOaQa.
SKAGTIKOC KANTAP
Sk yopOg
NG

dwped
dmpedv
dmpnplov

epantica
efanticdn
efoopdgs, efdoudoan
epAOYNOO

gyyovn

€yyovog

gyypaoai

English

of marriages

marriage record

marriages

of marriages

groom, son in law,
sister’s husband

genealogy

births

birth records

farmer

grandmother

physician

son

parents

secretary

teacher (female)
teacher (male)
decade

Town Hall
mayor (of a town)
Municipality
Town Register
divorced (female)
divorced (male)
divorce

teacher (female)
teacher (male)
twins

divorced

court

judge

court records
court clerk
lawyer

diver

donation

free of charge
trust (contract)

| baptized

was baptized

week

I blessed (the wedding)
granddaughter
grandson

registers



Greek
gyyonroi
eyevvnon
eKKANGio
ek ogvom
éxBetov
eKolunom
éumopog
EVEGTAOTOC

EVETAPLACOOM
gvopia
évopKog
EVOPK®V
evravba
eviaplacéviov
e€adE N
e&adelpog
eEdyapov
EMAyyEA L
emapyio

emébave
enibetov
EMOUEVN
ePYONG
EPYOTIKOC
ETOV
€0TEPAVOOM
E0TEQPAVOGQ
€otépin
£TEKEV
eteréoln
eTEAEVTNOEV
etéyom

£10¢
gvAoynon
guVAOYNGQ

epnuepis, epnpepida
Eopnuepic KuPepvioewg
EPNUEPLOG

ex0éc

Ex®

Con

niwcio

English
witnesses (of a wedding)

was born

church, chapel

had his funeral

illegitimate

fell asleep (died)

merchant, businessman

of the present

(year/month)

was buried

parish

juror

of jurors

at this (town)

of the buried

cousin (female)

cousin (male)

out of wedlock

occupation

district, sub-division of

nomos [county]

died

surname

following (day)

laborer

laborer

years old

was married

| performed the marriage

was married

gave birth

was performed

died

was born

year

was blessed (married)

I blessed (I performed
the marriage)

newspaper

Government Gazette

pastor

yesterday

I have

life

(article
indicating
female)
age
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Greek
nuépa
nuepopnvia
nppofovicon

Odavarot
Bavovoa
Boavov
Bov ™y
Oeia
Oeiog
OetodVv
Oniucov
omiv
Ovnnpiov
Buydnp

0Tpog

Iepd MntpOmOALG
lepd Movn
1Epevg

Iepdg Naog

LEPOULOVALYOG
(ivay) evhoynoet

KOAOYEPOG
KaAOYpLOL
KAmeAOG
KOTEAGG
KOTETAVIOC
KOTETAVIGO
KATAGTLYOV
Katowcio
KOTOIKOG
KOQETOANG
Knoeia
xndepovia
KNogUmv
KNo&yoc 1Epehe
KANPIKOG
KANPodoTHQ
KAnpovountiplov
KAnpovopio
KANPOVOLOG
KOWVOTIG (KOLVOTNTL)
KopN

Kopitol
Kovumépo
KOLUTTAPOG

English

day

date

became engaged

deaths

deceased (female)
deceased (male)
of deaths

aunt

uncle

adopted

female

female

of deaths
daughter

physician

diocese

monastery

pastor

Holy Temple, church,
chapel

monk

to perform (marriage)

monk

nun

tavern keeper

hat maker

ship captai

ship captain’s wife
record, list
residence

resident

coffee shop keeper
funeral
guardianship
guardian

priest at funeral
clergyman

legacy, bequest
certificate of heirs
inheritance

heir

community, town hall
daughter, girl

girl

godmother, bridesmaid
godfather, best man



Greek
KOLV1ddo
KOLV1Ad0g
KTnuatiog

An&apyeiov

wn&lopyeiov
M&lopykég mpatelg

M
o
poppd, popn
LEPTUPEG
puépa
peonuppio
HECTIUEPL
LEGOVUKTIOV
LETAVAGTEVGIG
LETAVAOTNG
unv
mveg
VeV
HnTépa
pmp
untpodg
UNTPAOOV OpPEVOV
. W
LV LOCGLVOV
podiotpa
povoyn
povorog
pHovacTipt
Hov

Vo TNG
VOUTIKOG
VOO TOTOLG
vobov
vOppov
VOUOC
vOLOC
vova
vovog

vouen, voen

0
000VTi0TPOg
000G

English
spouse’s sister

spouse’s brother
land/farm owner

Archive of vital records
after 1925

vital record’s archive

vital records

grandmother
midwife

witnesses

day

noon

noon

midnight

migration
immigrant

month

month

months old (age)
mother

mother

of mother

male register

p. m.

memoriam serivices
seamstress

nun, alone (female)
monk, alone (male)
monastery
monastery

sailor

ship personnel

ship-boy

illegitimate

legal, legitimate

county, prefecture

law

godmother

godfather

bride, daughter in law,
brother’s wife

article (indicating male)
dentist
street
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Greek

owia

ovoua
ovoudoon
0pPaVOC
opeAVOTPOPEiOV

T
moudiov, wondi
TOTTOVG
TOTOVTONG
TOPEAVOLOV
TOPAVOLLPOG
TOPESTN
maTEP
TOTEPAG
ToTNP
moTpdg
mevlepa
mevhepdg
TEPLOYN
MG TOMOTIKOV

-Bomticemg
-YQLLov
-YEVVNGEMG
-Bavatov
mnpe&ovolov
. .
TOMG
TOL TOTE
Tpa&eig
-Banticemv
-YQU®V
-YEVVIICEMV
-Bavatov
npecPutépa
pecPOTEPOC
TPOYLLYLd
TPOYOVL
TPOYOVOG
TPOESPOG
[Ipdedpoc Kowvotntog
TPONYOLLEVT|
TPOiKOL
TPOIKOOV
TPOIKOGHLPWVOV
TPOUGHLN
TPOTATTOG
TOANOIG
TOANTIPLOV

pamNg

English
house

name
was named
orphan

orphanage

child
grandfather
shoemaker
illegal
best man/woman
attended
father (priest)
father
father
of father
mother in law
father in law
area, territory
certificate

-of baptism

-of marriage

-of birth

-of death
power of attorney
a. m.
town
of the late (deceased)
records of

-of baptisms

-of marriages

-of births

-of deaths
priest's wife
elder, older
great grandmother
step child
ancestor
president
Community President
previous
dowry
dowry contract
dowry contract
great grandmother
great grandfather
sale
sale contract (land)

tailor



Greek

x
oeAlg
G UEPQ, CNLEPOV
otéyag (1epeng)

GTPOTIOTIKOG
GUYYEVNS
CLYYEVELL

ovluyog
cupporaiov
cvpupoiatoypapeiov
cLUPoAOYPAPOS

GUVOIKEGTIMV
oLVTOELOVYOG

Tapn
tefvedvtog
(iva) teréoel
Téheon ydpov
TEKVOV
TEAOVIOKOG

ms

TO
TO0L

TGAPOLYAG

vioBeoia
vioBeTnuévog

English

page
today
priest who performed the
wedding
military man
relative
family relationship
spouse
contract
notarial office
notary public, owner
of  notarial office
of marriages
retired

burial

of the deceased

to perform (wedding)

wedding

child

custom clerk

of (also indicates
mother's name)

the (neuter)

of (also indicates
father's name)

bootmaker

adoption
adopted

Greek

v16¢
VIOONKOPVAAKELIOV
vroOnKoPVANE
VOO UATOTOLOC

PapuroKov
(POPLLOKOTOLOG
@OAOV

@OAOL

QOLUATIOGCIS
PLOIKOV (TEKVOV)
@voikdg (Bdvarog)

X
xnpa
NpEVE
xNPEVaG
xnpéyaca
xNPOS
x0eg
xoipog
xpovog
xopiov, yoptd
XOPIG
YOPIGUEVT|
XOPIGUEVOG

YUYOYAPTL

mpo
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English

son
land title archive
land title official
shoemaker

medicine

pharmacist

sex (male or female)
of sex (male or female)
tuberculosis

legitimate (child)
natural death

widow

widowed
widowed (man)
widowed (woman)
widower
yesterday

pig

year

village

without

divorced (female)
divorced (male)

prayer roll for deceased

hour



